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salon elegance or virtuosic vacuity, and to 
let the instruments simply speak for them-
selves without compromises of any sort in 
technique or in substance. The fi ve pieces 
form a cycle, as is clear from the choice of 
keys and their relationship to one another 
(A minor / F major / A minor / D major / 
A minor) and the sequence of one fast, two 
slow and two fast movements. That layout, 
the richly evocative motivic work in which 
the interval of a fourth acquires special 
signifi cance, and the treatment of the cello 
almost make these “folk style” pieces into 
preliminary studies to the Cello Concerto 
in A minor op. 129 of 1850.
 Schumann’s growing popularity and the 
limited cello repertoire meant that many of 
his works were adapted for cello and piano 
until the early twentieth century, among 
them the Romanzen for oboe op. 94, the 
Märchenbilder for viola op. 113, the 
Kinderszenen for piano op. 15, the Violin 
Sonatas in A minor op. 105 and D minor 
op. 121, a number of songs and even duets 
and naturally the two best known pieces, 
Träumerei from op. 15 and the Abendlied 
op. 85/12. The anonymous arrangement of 
the ���…���•����� from the †�����‡��� 
���� ��� �� ����� ��ˆ��� ���� , published in 
1866 by Heinze in Leipzig and Durand in 

Paris, is particularly attractive and respects 
the original music, in which the cello al-
ready plays a leading role. This tradition, 
shared by leading cellists of the past like 
David Popper, Alfredo Piatti and Robert 
Hausmann, includes Isang Enders’s note-
for-note transcription of the famous and 
often sung “€���€‚�������
�ƒ����”, the 
fi nal item in Schumann’s fi rst published 
song cycle, the Liederkreis op. 24 to poems 
by Heinrich Heine.

–
Joachim dRaheim 

 for viola op. 113, the 
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Dieser Musiker hat einen Nimbus: Als 
jüngster Solocellist Deutschlands kam er 
2008 mit nur zwanzig Jahren als 1. Kon-
zertmeister der Violoncelli an die 1548 
gegründete Sächsische Staatskapelle Dres-
den. Zuvor war diese Stelle seit mehr als 
einem Jahrzehnt unbesetzt. Enders trat 
die Nachfolge namhafter Kollegen an. So  
etwas gelingt nur einem Ausnahmetalent.
Doch was verbirgt sich hinter diesem 
Nimbus, der Isang Enders auf alle Zeiten 
anhaften wird, was steckt hinter dieser 
Musikerpersönlichkeit? Ist es die Herkunft 
aus einer deutsch-koreanischen Musiker- 
familie – die Mutter als Komponistin den 
fernöstlichen Einflüssen verhaftet, der 
Vater als Organist und Pianist in der zen-
traleuropäischen Kirchen- und Musikthea-
terlandschaft zu Hause – mit ihren reich- 
haltigen Einflüssen? Ist es der frühe Er-
folg, dem harte Arbeit voranging? Oder 
sind es Prisen von allem, gespeist durch 
eine ausgeprägte Ernsthaftigkeit, mit der 
sich dieser Musiker nicht seinem Nimbus, 
sondern ausschließlich den Inhalten seines 
Tuns widmet?
 Isang Enders könnte als Botschafter gel-
ten. Als Botschafter der schönen Stimm-
kunst und als einer, der seine Stimme auch 
jenseits der Künste erhebt. Obendrein gilt 

er als Sänger auf seinem viersaitig-vielsei-
tigen Instrument, wobei die Botschaft hier 
ganz klar die Musik ist. Denn was er mit 
seinem Instrument unternimmt, ist hohe 
Sangeskunst. Da spricht einer mit ganz 
eigenem Ton.
 Weder als Orchestermusiker noch als 
Kammermusikpartner oder gar als Solist 
würde er sich mit Stolz auf das in so kurzer 
Zeit mit viel Fleiß und Talent Erreichte zu-
rücklehnen. Isang Enders – und wohl auch 
das macht seinen Nimbus aus – begnügt 
sich nicht mit sicheren Ufern. Er tastet 
gern neues, unbekanntes Terrain aus.
Spieltechnisch sowieso. Sonst hätte der 
aufstrebende Virtuose wohl kaum bei so 
namhaften wie unterschiedlichen Cellisten 
studiert. Michael Sanderling und Gustav 
Rivinius waren prägende Lehrmeister für 
ihn; besonders nah steht ihm der aus New 
York stammende Cellist Lynn Harrell. 
Meisterkurse und Akademien haben die 
gründliche Ausbildung abgerundet, an der 
selbst ein Komponist wie Krzysztof Pen-
derecki Anteil hat.
 Ebenso sehr prägten ihn natürlich all 
jene Tonsetzer, denen er das klangvolle 
Repertoire für sein Instrument verdankt. 
Allen voran Johann Sebastian Bach, dem 
Anfang und Ende aller Musik, mit den  
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ebenso schönen wie schwierigen Suiten 
für Cello solo. Es fällt jedoch auf, dass bei 
Isang Enders Komponisten jüngerer Ver-
gangenheit eine besondere Rolle spielen. 
Er wendet sich mit Vorliebe dem Schaf-
fen von Hindemith, Lutosławski, Messia-
en und Schostakowitsch zu, widmet sich 
aber auch den brillanten Solokonzerten, 
die etwa Dvořák und Schumann für Vio-
loncello komponiert haben. Die hat er mit 
namhaften Klangkörpern und Dirigenten 
aufgeführt, auch für die Kammermusik 
fand er kongeniale Partner wie Christoph 
Eschenbach, Tzimon Barto, Myung-Whun 
Chung und Igor Levit.
 Dass Isang Enders nun „Myrten und 
Rosen“ auf einer CD zusammenbringt, 
also die Hochzeit der deutschen Romantik 
mit der asiatisch angehauchten Avantgar-
de von Donaueschingen und Darmstadt in 
eine spannungsreiche Mixtur setzt, über-
rascht – wenn überhaupt – nur auf den 
ersten Blick. Der Sänger auf dem Cello 
erweist sich hier nämlich als Kenner. Er 
interpretiert sowohl von Robert Schu-
mann als auch von Isang Yun das komplet-
te Werk für Violoncello und Klavier als 
sehr persönliches Album, um es auf einer 
Scheibe nicht nur zu vereinen, sondern in 
klangvollen Kontext zu setzen. Als hielten 

die beiden Komponisten sanglich Zwie-
sprache miteinander, verschränkt Isang 
Enders auf diesem Album Originalwerke 
und Bearbeitungen aus immerhin gut 150 
Jahren. Die Kantabilität aus Schumanns 
frühem Liederkreis op. 24 erstreckt sich 
bis zur Räumlichkeit von Yuns Espace I.
 Isang Enders als liebender Sänger. Ein 
neuer Nimbus des jungen Cellisten?

–
mili heRZ
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This is a musician with a nimbus. He be-
came Germany’s youngest solo cellist 
when he became cello leader in the Dres-
den Staatskapelle, founded in 1548, at the 
age of twenty in 2008. The position had 
not been occupied for more than a decade. 
Enders succeeded a long line of celebrated 
colleagues. That is only possible if one is 
exceptionally talented.
 But what is behind this nimbus that 
Isang Enders will always carry, what is 
behind this musical personality? Is it the 
varied influences of having been born into 
a German-Korean family of musicians 
– his mother a composer indebted to Far 
Eastern influences, his father an organist 
and pianist at home in central European 

liturgy and opera? Is it the early successes 
he achieved through hard work? Or is it 
a mixture of them all, fed by the marked 
seriousness with which he devotes himself 
not to his nimbus, but exclusively to the 
meaning of his actions?
 Isang Enders might be seen as an ambas-
sador, an ambassador of beautiful singing 
who also raises his voice beyond the arts. 
On his versatile four-string instrument, he 
might be seen as a singer whose message 
is very definitely music, for whatever he 
undertakes with his instrument is great vo-
cal art. In this, he speaks in a tone that is 
his very own.
 Although with great diligence and talent 
he has achieved so much as an orchestral 
musician, as a member of chamber groups 
and as a soloist in such a short time, he 
does not rest on his laurels. Isang Enders 
– and this is probably another reason for 
his nimbus – is not content with familiar 
shores. He likes to probe into unknown ter-
rain. That applies particularly to the field 
of technique. The rising virtuoso would 
not otherwise have studied with so many 
celebrated and different cellists. Michael 
Sanderling and Gustav Rivinius exerted 
the greatest influence on him and he 
feels particularly close to the cellist Lynn  
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Harrell, who was born in New York. Mas-
ter classes and academies have rounded off 
his comprehensive training, in which even 
the composer Krzysztof Penderecki has 
had a share.
 Equal influence has naturally been ex-
erted by the composers to whom he owes 
his instrument’s full-sounding repertoire. 
First and foremost is Johann Sebastian 
Bach, the beginning and end of all music, 
whose suites for solo cello are as beauti-
ful as they are difficult. It is however ap-
parent that composers of the more recent 
past play a special part in Isang Enders’s 
work. He has a predilection for the works 
of Hindemith, Lutoslawski, Messiaen and 
Shostakovich, but also devotes himself to 
the brilliant concertos which the likes of 
Dvořák and Schumann have composed 
for the cello and which he has performed 
with celebrated orchestras and conductors. 
He has also found sympathetic chamber-
music partners in musicians like Christoph 
Eschenbach, Tzimon Barto, Myung-Whun 
Chung and Igor Levit.
 The fact that Isang Enders is now pre-
senting “Myrtles and Roses”, a CD that 
features an exciting mixture of works by 
way of a wedding between the German 
Romantics and the Asia-tinged avant-

garde of Donaueschingen and Darmstadt 
comes as a surprise only at first glance, if 
at all. For the singer on the cello proves 
himself here to be a connoisseur. He in-
terprets the complete works for cello and 
piano of both Robert Schumann and Isang 
Yun in the form of a quite personal album 
that not only combines them but also sets 
them in full-sounding context. As if the 
two composers were engaged in a singing 
dialogue, Isang Enders juxtaposes original 
works and arrangements from a good 150 
years. The lyrical quality of Schumann’s 
early Liederkreis op. 24 extends to the 
three-dimensionality of Yun’s Espace I.
 Isang Enders as a loving singer. Is that a 
new nimbus for the young cellist?

–
mili heRZ
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Möchte man den 1983 in Marburg an der 
Lahn geborenen Pianisten Andreas Hering 
einem breitem Publikum genauer vorstel-
len und ihm einen Blick hinter die Kulisse 
aus zahlreichen Preisen, Studienerfol-
gen und ähnlichem ermöglichen, so wird 
schnell klar: Hier haben wir es mit mehr 
als einem reinen Klavierspieler zu tun.   
Vielseitigkeit, ein Interesse weit über Mu-
sikalisches hinaus, Lebenslust in und ne-
ben der Musik zeichnen diesen Menschen 
aus. Zunächst ist da der leidenschaftliche 
Pädagoge zu nennen. Während des Studi-
ums begann Andreas Hering im Rahmen 
zweier Lehraufträge zu unterrichten, in 
Rostock und in Weimar, bevor er seit April 

2012 eine feste Anstellung an der Städti-
schen Musikschule in Iserlohn antrat.
 Das Unterrichten ist für ihn nie nur 
notwendiges Übel, sondern eine uner-
setzliche Bereicherung seines eigenen 
Klavierspiels, ein fester Bestandteil seiner 
Beziehung zu dem Instrument und der Mu-
sik. So ist es nicht verwunderlich, dass ein 
Kinderlied von ihm mit der gleich Intensi-
tät und Ernsthaftigkeit behandelt wird wie 
Werke von Robert Schumann oder Isang 
Yun. Es geht um Musik.
 Fragt man Andreas Hering, was die-
ses Feuer in ihm entzündet und ausgelöst 
hat, nennt er zunächst seine beiden ersten 
Klavierlehrer: Ulrich Jokiel und vor allem  
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Hellmuth Vivell in Kassel. Die von beiden 
Lehrern geschaffene Grundlage wurde 
dann in Rostock von Stephan Imorde und 
Matthias Kirschnereit professionalisiert, 
vertieft und ausgebildet.
 Seine pianistischen Fähigkeiten führten 
ihn bereits in zahlreiche Konzertsäle in 
und außerhalb Deutschlands und nicht zu-
letzt durch die Teilnahme an der Bundes-
auswahl Junger Künstler des Deutschen 
Musikrats an die Seite vieler hervorragen-
der Kammermusikpartner. 
 Schon seit frühester Kindheit genießt 
die Kammermusik den höchsten Stellen-
wert bei Andreas Hering. Neben seiner 
Ausbildung auf dem Klavier nahm er  
viele Jahre auch Cello-Unterricht und 
konnte so vor allem für die Kammermusik 
wertvolle Erfahrungen sammeln. Mittler-
weile zählt die Zusammenarbeit mit sei-
nem „Trio Idamante“ und herausragenden  
Musikern wie Andreas Kissling, Sebastian 
Manz, Erik Schumann und natürlich Isang  
Enders zu den Highlights seines jungen  
Musikerlebens.
 Doch nicht alle Höhepunkte seines Le-
bens als Musiker sind ausschließlich musi-
kalischer Natur. So gab er seinen Einstand 
als Hochschuldozent in Weimar nicht mit 
einer ersten Klavierstunde, sondern mit 

dem Lauf eines Halbmarathons beim Wei-
marer Stadtlauf. 
 Sport und Musik sind für Andreas He-
ring untrennbar miteinander verbunden. 
Kraft, Ausdauer und Konzentration für 
Konzerte, das eigene Üben und das Unter-
richten holt er sich auf der Laufstrecke, im 
Fitnessraum und auf dem Fußballplatz.
 Isang Enders und Andreas Hering ken-
nen sich bereits aus früher Jugend. Ihre 
Duo-Arbeit wird neben der verbindenden 
Gegensätzlichkeit beider Persönlichkeiten 
geprägt von einer langjährigen Freund-
schaft.

–
paola papaioannou
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Andreas Hering was born in Marburg in 
1983. Any attempt to introduce the pianist 
to a wide audience in greater detail and to 
afford them an idea of the numerous prizes 
he has won and of his academic achieve-
ments quickly makes one fact plain: we 
have to do with more than just a piano 
player.
 He is characterized by his versatility, his 
interests far beyond music and his zest for 
life in and beside music.
 First of all, he is a passionate teacher. 
Andreas Hering held two teaching posts, 
in Rostock and in Weimar, whilst still a 
student. He assumed a permanent post at 
the Municipal Music School in Iserlohn in 
April 2012.
 Teaching is never a necessary evil for 
him; it is an irreplaceable enrichment of 
his own piano playing, an integral part 
of his relationship to the instrument and  
to music. It is therefore not surprising that 
he treats a children’s song with the same 
intensity and seriousness as works by  
Robert Schumann or Isang Yun. Music is 
the thing.

a n d r E a s H E R I N g
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 When asked what has kindled and released this fire in him, Andreas 
Hering begins by naming his first piano teachers: Ulrich Jokiel and above 
all Hellmuth Vivell in Kassel. They laid the foundations that Stephan Im-
orde and Matthias Kirschnereit in Rostock built up to a professional level, 
deepened and trained.
 His pianistic prowess took him to numerous concert halls in and be-
yond Germany and not least to a place in the German Music Council’s 
“national selection of young artists” in the company of several chamber 
musicians.
 Andreas Hering has rated chamber music most highly since his early 
childhood. In addition to his training on the piano, he also had cello tui-
tion for many years, which enabled him to gather valuable experience 
in chamber music. His collaboration with his “Trio Idamante” and with 
outstanding musicians like Andreas Kissling, Sebastian Manz, Erik Schu-
mann and naturally Isang Enders is now among the highlights of his 
young musical career.
 But not all those highlights have been exclusively musical in nature. 
He made his debut as university lecturer in Weimar, for example, not by 
giving his first piano lesson but by running the half marathon.
 For Andreas Hering, sport and music are inseparably bound up with 
one another. The strength, endurance and concentration he needs for his 
concerts, practising and teaching are built up on the running track, in the 
gym and on the soccer field.
 Isang Enders and Andreas Hering have been friends since early youth. 
Their work together as a duo is influenced by that as well as by the total 
but bonding disparity of their personalities.

–
paola papaioannou
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